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V s ves t i sem si, (la bi se bil Hal Se marsikak nedostatek odpraviti 
ob popravljanju tiskanih pol; toda naj se blagovoli n a š t e v a t i , da so knj igo 
stavili na Dunaju stavci, ki niso vešči slovenščini, m ki so zato delali toliko 
in takih tiskovnih napak, da je ?,e njih poprava sama zalite vala prav — 
nečloveškega napora ; d tiso sem skoraj pustil pri tem popravljanju! 

Bodi knjiga spomin razumu iu marljivosti preblagega Lendovšeka 1 

V K r a u j u , 14- aprila 1897, 
Anton Sir it of.\ 

Jasnim besedam gosp. izdajatelja ni treba m nogo kaj dostavljat!. Tu 
omenjeni knjigi r. l .endovšekovo „Početnico 1 vred sta prvi pri pom o Sek za 
pouk v slovenščini po d i r e k t n i metodi, k i j e edino prava v vsakem jezi-
kovno m pouku; sedaj se nje nasprotniki ne bodo mogli več izgovarjati, da 
za-njo ni ni č učil, iti tako se polagoma ш-iiwjo i" nadomesti jo stare vere 
»šprahbuhU, ki se naslanjajo na s lovn ico metodo. Seveda bo treba v ta 
namen iz »Početnice* slovniški del izločiti ter ga razkri t i v posebno 
slovnico, ki bi ves čas rabila poleg „Čitanke*, — Izboru posamičnih beril 
bi imeli semtertja prigovarjati. Če je resničen slovenskega pesnika in slov-
stvenika izrek, da Vodnik je vvod v knjigi našega pesništva, a Prešeren 
njega prvo poglavje, potem se se veliko bolj po pravici obrne ta izrek na 
našo prozo, katere prvo poglavje je - Levstik, in slovničar, ki uči tu jca 
sedanje knjižne slovenščine, ga seveda ne bode pital z » v v o d o m ^ slo-
venske uro AC, ampak prestopi takoj k — prvemu nje poglavju, — T o bi 
pripomnili g. izdajatelju, da ne bi vedeli, da so mu bile roke vezane, in 
da se je on lotil mučnega popravljanja T^endovsckovega r o k o p i s a zgolj z 
namenom, r 1 a se s h on orarj em omogo č i s l o v e n s k a v zgoj a Le n do v še kov h 
otrok. Sapient i sat! — Pri drugi izdaji pa g. izdajatelj gotovo vipostejc naše 
zelje tudi glede izbora prozaičnih sestavkov. 

S l o v a n s k a k n j i ž n i c a je v snopiču 6 0 . — 6 1 . (cena 36 ki.) prinesla 
— Z a m e j s k e g a p o e z i j e . Str. 12S, — Zamejski je čitateljem našega 
lista star znanec, iu v tej zbirki najdejo poleg nekaterih novih poezij mar-
sikatero dobro znanko, poslano nam v prejšnjih letih izüa meje. — O tej 
zbirki i spregovorimo še obširneje. — Takisto »izza meje« nam J e ravnokar 
d osla lepa prigod niča, ki jo je ziožil »k poroki prof. dok t, Franceta Mu-
sonija z blago rodno gospodično Velišičevo v Vidmu, aprila 1897 Ivan Trinko.f 
U d i ne. Tipografia del patron ato. 1897. Str. 7 male Уи. 

K P r e š e r n o v i p e s m i o p o v o d n e m m o ^ u . V 3. številki letošnjega 
»Ljubljanskega Zvona, jc priobčil gospod L. P, prav zanimljivo razpravi™ 
o Prešernovi pesmi »o p o v o d n e m m o ž u r . V tem spisu navaja dvakrat 
poročilo Val vazo rje vo o imenu one deklice, katero je baje odnesel povodni 
mož, ter jo imenuje »Urško Šeferin«. Ker je gospod pisatelj obakrat ime 
enako zapisal ter celo na končni zlog postavil znamenje naglasa, ni dvomiti , 
da misli, da se ie ona deklica zvala »Šeferinovit«. Res jc na Kranjskem 
podobno ime »Čefarin* navadno. Vendar ni dvonin, da se dotično dekle 
ni zvalo Šeferin, nego je končnica ,ni< samo sufiks za poznamenovanje 
ženske, kakor je pri nas ,ova ali ovka' . Valvazor piše ime , Ursula Schaf-
f e t 1 t, j. Urša SchäffeyW*a ali Schäfcr>%vht. .Moško ime je torej , S c h a f f e r [ . 
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Tako prikrojenih imen ne nahajaš samo v Valvasorju, kolikor hočeš, nego 
tudi nemška književna povest ni ca nam proti ул to zglede n. pr. Louise 
Karschin, Karoline K'eubcrin i, t. d. — 

Bog i Hrvatska se zove knjiga, katero je sestavil g. župnik Iv. 
JemerSič, z nan i pisatelj knjigo «Majka u radii na Boga i Iirvatsku«, ki jc 
i Slovencem dobro znana. — Vso knjigo, o kateri o priliki morda spre-
govorimo Se podrobnejše — p rove/a iskreno rodoljuhje in srčna pobožuost. 
Pisatelj sam nam pripoveduje o njenem namenu: »Ko se jc nedavno gla-
sov i ti propovednik in italijanski pisatelj, jezuit Zochi, poklonil sv, očetu 
papežu Leonu XIII., mu ju ta rekel med dragim: »Oče, pišite članke! Oni 
L odo v mnogih slučajih več koristi i i nego prepovedi; kajti kamor ne seže 
propovednikova beseda, tja pride knjiga ali časopis. Gitajo jih tudi taki, ki 
ne slu Saj o propovedic. In tako je tudi on podal zbirko člankov, že leč, da 
se razširijo po vsej domovini. 

Pisatelj je znan tudi Slovencem po vseli svojih vrlinah — k t so morda 
ob enem tudi njegove slabosti. On jc velik, navdušen idealist — in kot 
idealist premotruje vse stvari, Njegova vznesena beseda gotovo marsikoga 
pridobi in vzbudi za dobro stvar, toda marsikomu vcepi skepticism ali 
mu celo privabi posmeh na ustnice. 

Želimo, da se knjiga razširi tudi meti Slovenci, da se takisto kakor 
njegove »Majke* priredi tudi te lepe knjige prevod, ki bi bil seveda, pri-
meren našim razmeram. Ako se ne motimo, je priobčila ^Edinost4 ie 
poslovenjena nekatere poglavja. »Družba sv. Mohorja* si ne more želeti 
primernejše knjige za svoje publikacije, nego jc ta. Gotovo bi obrodila 
mnogo več sadu, nego tisti mistični in pietistični neskončno dolgi životopisi 
svetnikov in svetnic in premi sij cvalne in molitvene knjige, katere izdaje leto 
za letom. — Morda poravna zamudo, katero jc zagrešila к odklonitvijo 
»Majkei, dasi »Bog i Hrvatska* ne dosega »MLijkec. 

F. G-L 
Oesterreichtsch - Ungar ische Revue jc priobčila v 3, letošnjem 

zvezku na str. 2 o t, nemški prevod: »Der zurückgebliebene Vogeh. Aus 
dem Si oven i sehen des S, Gregorčič übersetzt von Heltnar WUbus, 

Die Zeit je objavila v številki z dne so. aprila t. 1. med drugimi 
članki članek dr. M, Murka: s Die Sprachenfrage in Finland und in den 
russischen Ostsee pro vinjen * (str. 17.—20.), ki ni le zanimiv sam ob sebi, 
amnak še posebno zategedelj, ker analogne razmere avstrijskega čitatdja 
silijo k primerjanju z domačimi odnošaji, ki, žal, niso ugodnejši od finsko-
ruskih, 

Se nekoliko besed o Prešernovem sonetu sChorwolfe0 1 . Ker se mi 
/d i, da po onih kratkih opombah, ki so bile pri dejane prevodu omenjenega 
soneta (na J 23. strani letošnjega »Zvona«), sonet morda vendar ni popol-
noma razumljiv, tedaj hočem obširneje razpresti ono starogrško pripovedko 
o Heraklejevi smrti in o Filoktetu, na kateri jc osnovana primera v prvih 
dveh kiticah tega soncla, 

Ko sc je hil zaročil 11 era k lcj z Dcjaniro, hčerjo Ojnejevo, in sc jc 
po dauern bivanju v 'Kalldonu seli i z njo v Traliino, ju je privedla pot do 
reke Evena. Ob tej reki je bival kentaver Nes, ki je na svojih plečih pre-
našal potnike črez vodo. Heraklej sc jc namenil bresti sam, Dejanira pa 
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